
ajándékul »a
kiválóan alkalmasak a

í'o t o g-1- it l";i ló 1< é is z ik 1 ó le e 1<,
Laternamag-ikák, Sciopticonok,
niivd szórakoztató és tanulságos id,",- 
töltést nyújtanak. B.". választékban 

hatók
Veszprémi Samu utóda

pejtsik károly
fényképez.';-, zikkck s. akiizlct. l.cn,

Budapesten, IV.. Károlv-uteza 1
Í‘™,l4r hó 1-től f,",üzlet. ív.. Varos 
haz-utcza 1. szám, Stnmlard-palota- 

Kossuth Lajos-utcza sarok.
Árjegyzék kívánatra ingyen. 

Kodakok. albumok, kartonok.
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Marcsek Sándor, Pinhack Rezső, Pougrácz Pál, Papp j hogy ő csinált-e valaha hatszáz jó rejtvényt ? 
Szász Tamás, Jurenák Géza, Szauer József, Emmerling , llovszky Sándor (Makó) előfizetőnk el szeretne 
László, Kesey László, Géezy Géza, Pollák István és trák és magyar filléres bélyegeket adni, természetesen 
Aurél, Kiszely Géza, Főssel István, Joó István, Bej na elhasználtakat; ha valaki tudja, hogy hol vesznek ilye- 
Ferencz, Török József, Bolirandt Lajos, Inselt Lajos, j két, tudassa velünk, mert mi bizony nem tudjuk. 
Kovács József, Szigeti Endre, Kikaker Ernő, Simonyi Eckstein Sándort (Lugos) kéri Dcvecseri Ernő 
Kálmán, Kis Béla, Türk Sándor, Barczen Gábor, Kőim : (Budapest, VI., Podmaniczky-utcza 27.), hogy írjon neki 
Benő, Cservenka Sándor, Dely István, Beszely János, i bővebben képes levelezőlap-gyűjteményéről. •— M. lí. 
Czikker Ferencz, Neoschil Antal és Sándor, Mauthner j Megkapja, ha két évi gyakorlat után a budapesti vagy 
Imre, .Kosa Miklós, L. Gyárfás Elemér, Litlomericzky kolozsvári egyetemnek a hallgatója lesz. — Vezér. 
Nándor, iij. Romák Béla, Ottisz Béla, Färber József, A választ, ha megérkezik, tudatni fogom önnel, 
ifj. Szőts Farkas, Hari Zsuzsika, Donáth Géza, Kurja Ifj. T. Gy. Közölni fogjuk. Effajta holmikkal csak 
Jenő, Andriska Emil, Borosnyay Oszkár, Spur Endre, ; kopogtasson be minél gyakrabban. — Molnár. (Komá- 
Rechnitzer Aladár, Schulz Károly, E. Csiky Imre, Nay rom.) Azokat a számokat már nem küldhetjük el, mert 
testverek, Vida Károly, Dömötör Lajos, Heller László, a fennmaradt példányokat a kiadóhivatal beköttette. 
László Pál, Zurányi Gusztáv, Bigler Aladár, Belicza T. S. (Gyoma.) Igen jó a Franklin-Társulat kiadásában 
István, Jankó Béla, Feyér László, Kutlik Felix, Baum megjelent Tipray-Schubert-féle «magyar-német szótár». 
Béla, Cseke Vincze, llovszky Sándor, Busz G., Máyer ! Ára 4 korona. — P. H. (Pozsony.) Azt a költeményt
. eno, Acs Nagy István, Flamm Róbert, Alexy Lajos, | nem ismerjük. Ha az íróját tudná, könnyen útba igazi -
Pejerpataky Tibor, Deutsch Ignácz, Pisid Jenő, Giller tanók. Az irodalomtörténet nem ismeri, mint fontos 
Janos, Rosenberg Ferencz, Huszmay Lipót, Prenoszil ! terméket. — Julius. 1. Kívánsága szerint közhírré 
ióela, lary Sándor, Ajtay Géza, Buttykay Ödön, Vértes teszsziik, hogy ön el szeretne adni egy külföldi bélyeg- 
Géza, Mobillá Sándor, Deutsch Jenő, Milhofer Gyula, 1 gyűjteményt 10 koronáért. 2. Rejtvényt beküldeni lehet, 
Urliczky Janos, Politzer Hugo, Vadas Zoltán, Jámbor ha sikerült, közölni is fogjuk, sőt a nevét is aláírjuk. 
Zo tan es László, Balas Imre Engel Tibor, Fink Tibor, I 3. Közvetítői díjat nem fogadunk el sem öntől, sem

i( ajos, nojemszky Nándor, Przybilla Jenő, Vadas ! mástól, azért hát ne kötelezze magát arra, liogv bizonyos
Gyula, Molnár Aladar Fejervary Iván, Právgyik Flóris, föltótellet előfizet lapunkra tovább is. Öcsém," öcsém, a 
Arthur Bn a’ wrmTxth Jva£'-n Fni'Sra.tz p^ót, Kösztler «Tanulók Lapja» nem üzleti vállalat ! — 1$. J, (Szeged). 
F rr’uErChettl í°“ef’ - ^ellner Józff5 Erdős FülöP, Megkaphatja a Franldin-Társulatnál. Füzetenkint 40 f. -

9asz . . .) Még gyöngécske. Látszik, hogy kevés 
daüi valója. Á verseknek vagy érzelmi vagy 
tartalmának kell lennie; az egyszerűségével és igazsá­
gával hat meg, ha költői formába öltöztetjük, az ere­
detiségével és mélységével. Tehát még várjunk a sikerrel. 
Egyébként meleg, elismerő sorai arról tanúskodnak,

a kővetkező H. E._ 1. Te fiam először is beküldötted «első megpró- 
bálkozásodnak a virágát» — hm, kissé zöld virágocska. 
Ejuye. ejnye, fiam, hogy is mertél te ilyen verset 

V ■ • -■ Képrejtvényed rajza oly apró, mintha apró 
bolhák keltek volna lábra. 3. A ki katonaorvos akar 
lenni, az kaphat ösztöndíjat, csak az a kérdés, hogy 
kap-e. 4. A «T. L .-nak annyival több előfizetője lesz, a 

j hányát majd te fogsz gyűjteni, mert gyűjtőívet kül­
dünk — K Gy. Kisfaludy verse nagyon a füledbe 

I csenghetett, mikor ezt a versikét költötted, no de azért 
j a versike nagyon gyönge kis portéka. Az ilyet jó meg­

tartani emlékűi. Később tanulságos lesz. — Verselő.
, n®1'"*- A "Magyar Nyelvőr» előfizetési díja e»ész ; T, önképzőkör bírálatai gyakran nem fognak 
eyre 10 korona. Szerkesztősége: Budapest, VII. kerület I keletemmel megegyezni, de hát mi külön-külön 
Newyork-palota (Simonyi Zsigmond a szerkesztője). — P°ntb°l kéjünk. A mi ott jó, az nekem esetleg 
<Jr- (^agyvárad.) Az Emítc czíme Kolozsvár (ügy- íff, lneg’ FJabb szerzeményeiben (Isten. Lehűli e. a: en 
vezető alelnők Sándor József orsz. képviselő). Képző- i éekem ne ls ■ ■■) egy-két jól hangzó sor akad, de egész-’ 
muwazef, ImWaf Budapest, VI. kcr., Andrássy-út 14. wm válik ki. Verselgető kedve vau. a

. .1. A. E székhelye úgy tudjuk, hogy Kassán van. 01,ma 18 b^onyos fogékonysága, de hát várnia kell
•txSss3»si
nyokat esetröl-esetre. - Tibet. Á mihez ÖÁ anyagi 

megfejtésen. \ alaszszon erejéhez és tudásához mért tételt
HH

(»sz­

il mon-
eszmeiA jutalmul kitűzött könyvet (Laurie : «Diákélet 

Angolországban») fíuttykay Ödön kalocsai főgimn. 
V. o. t. nyerte meg.

A Vörösmarty - szobor javára 
szám»-unk fejében folytatólagosan 
tanintézetektől kaptunk adományokat:
Múlt heti kimutatásunk 
Debreczeni állami főreáliskola 
Dévai főreáliskola 
Ungvári állami reáliskola

1014 kor. 77 fill.
20

6
5 50

1045 kor. 27 fill.
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TANULÓK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társdat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL:

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

il kor. 40 fill.
4 kor. SO fill.

_ . í> kor. GO fill.

Negyed évre 
Fél évre 
Egész évre .

Megjelenik minden vasárnap.

használására, de már a felsőbb iskolákban, hol 
kész tankönyvek nem várnak reánk : csaknem el­
kerülhetetlenül szükséges. Hozzá tartozik a bol­
dogulás eszközeihez. Először hozzászoktatja az 
ifjút ahhoz, hogy állandóan figyeljen, hogy ren­
desen eljárjon az előadásokra, s már e két körül­
mény maga is kiszámíthatatlan haszonnal szokott

«I)EBRECZENI GYORSÍRÓN
A debreczeni főiskola gyorsíró egylete e czímen 

vegyes tartalmú havi folyóiratot ad ki. Ez a tény 
maga elegendő tanúság arra nézve, hogy a debre­
czeni tanuló ifjúság körében a gyorsírás tanulása 
fontos szerepet játszik.

Lapunkban már több alkalommal szóvá tettük, 
hogy minő dicséretes dolog az, ha a középiskolai 
ifjúság e tekintetben is buzgólkodik. A mai viszo­
nyok között a megélhetés, főleg a szegényebb sorsú 
ifjak számára, nem tartozik a legkönnyebb dolgok 
közé. A ki az egyetemi évek nehézségeivel szembe 
akar szállani. annak ugyancsak vértezett kebellel 
kell a középiskolát elhagynia. A nyelvtehetséggel 
megáldottaknak több nyelvet kell az anyanyelven 
kívül megtanulniok, a kinek e tekintetben le­
győzhetetlen akadályai vannak, az igyekszik egyéb 
ügyességet szerezni a szépírásban, testgyakorlat­
ban, zenében, gyorsírásban, mert minél több oldalú 
a képzettsége, annál több reménye lehet arra nézve, 
hogy az új viszonyok közé kerülve: tisztességes 
kenyérkeresethez jut.

Igen élénken emlékszem még arra a tanuló- 
társamra, a ki egyike volt a legszorgalmasabb 
orvosnövendékeknek, ámde anyagi viszonyai nem

járni.
De meg magában véve is hasznos a gyorsírás. 

Módot nyújt arra, hogy az, a ki meglehetős gya­
korlottságra tett már szert a gyorsírásban, önál­
lóan kombinál; a meglevő rövidítésekhez újakat 
eszel ki, s mert megszokja, hogy mindent figyel­
mesen végighallgasson, ez a figyelem második 
természetévé válik. A ki pedig jól tud figyelni 
másra, az ismeretei szerzésének egyik legáldáso-

I

sabb módját szerezte meg.
A középiskola alkalmat ad minden tanulónak 

hogy gyorsírászatot tanulhasson. Az elsőarra,
évben akad is rendesen fölös számmal jelentkező.
A tárgy az újság ingerével hat az ifjúra, s mind­
addig, míg újság, buzgóan elbabrálgat vele, csak­
hogy a jelentkezők legnagyobb részében hiányzik 
a kitartás. Beletinnak, s kimaradnak.

Nos hát az ilyen változó szorgalmú, hamar 
beleúnó diákok rendesen nem szokták semmiben
sokra vinni.engedték, hogy csupán tanulmányaival fog]atkoz­

hassák. Kenyérkeresetre is kellett gondolnia. Minő 
öröme volt akkor, hogy egy novella-író, kinek 1 ben utóbb kiváljunk. A ki belekezd, ne lankad- 
gyönge szemei voltak, szerződtette öt. Mikor az j jón, ne legyen türelmetlen, egyszerre mesterré 
első öt forinttal jött haza ragyogott az arcza, i nem válbatik, ámde a gyakorlat meghozza azt. a 
csillogott a szeme. Keserves munka volt igaz, \ mire vágyakozik. Ha a kusza, misztikus vonalak 
éjfélig kellett másolgatnia, de a szegénységet meg- j titka világossá lészen előtte : a fiatal gyorsíró egy 
enyhíti az a tudat, hogy az ember tud valamit új világnak lészen honpolgárává. A repülő szó

nyakába féket vet, s diadalmasan hajtja könnyed

Az átlagos eredmény kevés ahhoz, hogy valami­

keresni.
A középiskolában aránylag ritkán van szüksé- j igába, 

günk a gyorsírásnak, mint segítő eszköznek fél­ ti. M. )
1
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Háza ott áll a középen.
A hadnagy most rendbe hozza 
Öltönyét az úti portul,
S hivatalos lépdeléssel 
A boltos kapun befordul.

A parókás, nyalka őrnagy 
Hajnal ál mát most aluszsza:
Hallja a hírt, kelne is már,
De a% ágy csak visszahúzza;
Dörzsöli szemét, bírókra 
Áll előbb a rest álommal,
Aztán, öltözködni kezdve,
Minden apró-cseprő lommal.

Minden lommal, minden gombbal. 
Minden csattal, a kraváttal,
Az inggel, mi úgy ingerli,
Mert előre fordul háttal;
Öltönyét is szidja váltig,
Egyik ujját nem találja,
S a czipője oly gonosz szűk,
A kicsiny láb ideálja.

Végre mégis csak kikészül,
S most az ifjú jő, előlép:
<. Őrnagy úr! a hegyvidéken 
Itt meg itt, felzendült a nép ;
Engem küldtek, hogy leverjem, 
Utam itt visz az Elbán át.
Kérek rögtön századomnak 
Reggelit, bort, zabot, szénát.»

kHoI van útparancsa?» «Az nincs!» 
„Akkor foglyom ön, letartom !» 
„Utam sürgős, a veszély nagy.» 
«Semmi mentség, semmi pardon.» 
«Jó, ha így van, én örülök:
Mily derek lesz itt heverni;
A paraszt hadd dúljon, öljön,
Ön fog érte megfelelni.»

Nagyot néz a tiszt; tűnődik:
Mit tegyen?Hopp! végre megvan 
Hát velők megy, ő vezényel, 
Mindenütt ott lesz nyomukban; 
így szabályszerűleg jár el,
Útjukat is ellenőrzi,
Sőt övé lesz minden érdem,
Hogyha a zavart legyőzi.

S új erővel a legénység 
S őrnagy úr is útra készül;
Lóra ül, kiáll, vezényli

A huszárokat vitézül; 
«Jobbra át! Indulj !» kiáltja, 
A folyón így általérnek ;
Itt az ifjú vezekelve 
Vallomást tesz a vezérnek.

ASZ ŐKE VÉNYEK.

Fölkavarjuk, megzavarjuk.»
Szól az ifjú, s tettre gerjed.

Összejárja a tanyákat,
Beszél tiszttel közlegénynyel;
Lelkesíted ily fiúkat
Sok ékes szót nem igényel.
«Itt az írás a királytól,
Hogy hazánkba visszatérjünk,
S ezt előttünk eltitkolta 
A mi áruló vezérünk.»

«Ügy-e, fiúk, ez gyalázat?
E rút lázadást ne hagyjuk.
A király szavát azért is,
Titkosan is megfogadjuk :
Szökjünk vissza a hazába,
Induljunk el még az éjen»,
S a ki hallja, rárivallja:
«Megyünk mind, mind, úgy segédjén !»

S este kétszáz útnak indul,
Meg sem állnak éjszakán át,
És elérik viradatkor 
Elbe partján Nimburg várát.
Hé ! megállj! a víz kiáradt,
Hídját ezred német őrzi,
Átúsztatni sem lehetne,
Erőszak sem bírna győzni.

«Ejh, hol a kard nem segít ki,
Majd kivág ott szép beszéd, csel. „ 
Mond az ifjú s bevonulnak 
A városba, csörtetéssel.
Trombitájok harsan, a ló 
Toporzékol, nyí alattok :
A patkó a csendes utczán 
Kétszerezve csitteg-pattog.

S a város, kivált a szép nem,
Ágyából sietve ugrál;
Úrnők rejtve, függönyön át, 
Szobalányok a kapuknál 
Nézik, a mint elvonulnak 
Kettenkint e daljás párok,
S itt is, ott is fél sóhaj közt 
El-ellebben : «Ali, huszárok !»

Ok fölérve a fő térre,
Ott megállnak körbe, szépen ;
A német parancsnok őrnagy

Ifjú hadnagy, huszár hadnagy, 
Csehországban tépelődik,
Ha honából néha hozzá 
Egy-egy új hír elvetődik.
Hír, hogy otthon, az áldott hon 
Ifjúi, új életre pezsdiil:
Szükség volna férfi karra,
S ime, ő itt tesped, restül.

Jár alá s fel, lesni jó hírt,
De a hírnek tépve szárnya :
Ha levél jő, durva censor 
Szétmetéli, megkuszálja; 
Hírlapoknak híre sincsen :
Élő szó ily messze nem hat, 
Bármi dörgő, szózatos honn,
Nem jut eddig, széjjelolvad.

Ám hiába zár s tilalmak,
A vágy, az felébred mégis;
Azt susogja minden szellő, 
Terhes tőle még a lég is:
S bár csak sejtve, ködbe rejtve, 
Mint álom, homályos e vágy:
A huszárt izgatja, gyötri, 
Nyugodalmat néki nem hágv.

S egyszer im kap egy kiáltványt; 
Röviden ez foglalatja: 
«Valamennyi magyar ezred 
Csehországot odahagyja,
Térjen vissza a hazába,
Nagy itt a szükség reájok. 
így kiváltja nemzetük, s így 
Szentesítő azt királyok.»

Mindez így van nyomtatásban : 
Nem fér hozzá semmi kétely, 
Rajta évszám, hónap és nap,
És az L. S., a pecséthely;
Alatta az aláírás,
Mint a törvény szabja, páros : 
Ötödik Ferdinand király,
8 hadügyminiszter: Mészáros.

«így vagyunk hát ? Most világos, 
Vezérünk a tiszti karral 
Hű télén lett a királyhoz, 
Hitszegést, árulást forral.
Holló! ebből semmi sem lesz, 
Kotyvaléktok meg nem erjed,

:
«Megbocsáss, baj társ, bolonddá 
Tettelek, de rászorultam;
A hegyek közt lázadásnak 
Hire sincs, azt én koholtam.
Szent hazánkba indulunk mi,
Hol szabadság kél ragyogva.»
«S engem, úgy-e, felakasztatsz ?» 
Kérdi a tiszt fogvaczogva.

«Oh ne félj, hajad se’ görbül,
Sőt ha tetszik, visszatérhetsz ;
Bár tanácslom, hogy velünk jöjj, 
Mert tudom, lesz csínyemért heccz. 
A bírák el nem hiszik, hogy 
Rászedtünk, s börtönre vetnek,
A nők és a tisztikar meg 
Elhiszik, s jól kinevetnek.»

Töpreng most amaz, de látja,
Hogy ott féltős volna bőre, 
Felcsapott hát szökevénynek,
S most, huszár, haladj ! előre !
Űzik őket, út jók" állják :
De nem tartja semmi vissza,
Csak az őrnagynak őszült meg 
Az esőn festett bajusza.

I

L

így csatázva, s ázva, fázva, 
Végre a hazába jutnak.
Itt tüzes bor és tüzes csók 
Lett jutalma a nagy útnak. 
Őrnagy úr is csak kibékül, 
Bárha duzzog néha titkon :
S a huszárok áldva mondják : 
«Mindenütt jó, legjobb itthon.»

Araim László.

POMPÉJIPUSZTULÁSA
Bulwer regénye. Átdolgozta Gaal Mózes. Id

Hallottam már gyakran, — viszonzá Glau- 
kus — de vallási tételeikről jóformán semmit 

tudok. Valami természetellenes szigorúságsem
és ridegség lehet életfelfogásukban. Elkülönítve 
élnek, megvetik az élet ártatlan örömeit, kárhoz­
tatják, ha valaki füzérrel övezi halántékát; rette­
netes dolgokat jósolnak a világ végéről, mely
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léke, mintha ő is ott lett volna atyjával s hallotta 
volna Krisztus apostolának igehirdetését.

és díszbokrok voltak mindenütt. A városba vezető
oszlopos kapu egyik fülkéjében fegyveres, sisakos 
őr állott, dárdáján és sisakján megtört a nap 
fénye. A kapunak három ívhajlása volt, a középső 
alatt a szekerek, a két szélső alatt a gyalogjárók 

Diomedes házának az ajtaja nyitva állott, jártak-keltek. A kapu kétoldalt a várost körülvevő 
Medon, az öreg rabszolga ott ült

XX.
A rabszolga és a gladiátor.

az egyik lépcső- falakkal volt összekötve. Szabályos távolságban
egymástól négy­
szögletű bástyák 
voltak elhelyezve 
a város falán.

fokon. Még ma is
meg van az egy­
kor gazdag keres­
kedő házának a 
romja közvetlen 
közelében a sírok­
hoz vezető kapu­
nak. Élénk, moz­
galmas része volt 
ez a városnak. 
Szemben e házzal, 
az utcza másik 
felén nagy ven­
dégfogadó volt. 
hova az idegenek, 
ha Pompéj iben 

akadt ügyes-bajos 
dolguk, beszállot- 
tak. A vendég- 
fogadó kapuján 
szüntelenül jövő­
menő kocsik köz­
lekedtek. Az ajtó 
előtt kis kerek 
asztal körül három

: m■
Az út innen 

Herculanumba 
vezetett, a szőlő­

hegyek között 
jobbra-balra ka­
nyarogva. A Ve­
zúv méltóságos 
orma uralkodott 
a környéken.

— Hallottad-e, 
öreg Medon, hogy 
mi az újság? — 
kérdé egy szolgáló 
Diomedes rabjá­
tól. A korcsmába

w 3
J#9

%B

7j

ment borért a 
szolgáló, de meg­
állóit, hogy tere­
feréljen egy kicsit.

— Micsoda új­
ságot ?
dé az öreg rab­
szolga.

— No hát ma 
korán reggel, míg 

te bizonyosan 
aludtál, valami 
egészen új és külö­
nös dolgot hoztak 
be Pompéjibe.

— Bánom is
viszonzá egykedvűen Medon.

A nemes Pomponiánus ajándékát —
— Ajándék ? . . . Az előbb azt mondtad, hogy

újság ?
-No hát újság! . . . Tudd meg, hogy egy

; ygi
í

, i v \ ■■■■'

,# . j “
kér-

' >bérlő üldögélt s 
a reggeli bort 
fogyasztgatva üz­

leti dolgokról 
beszélgetett. A 

vendéglő tetőge­
rendájából terrasz 
nyúlt ki, ott ültek 
a bérlők feleségei, 

tereferélve, az 
egyik a karfához támaszkodva szóba állott egy 
ismerősével, kit útja a vendégfogadó előtt vitt el.

Továbbad a vendégfogadó másik oldalán pedig

I
. »s-

rr:

A KABSZOLUA ÉS A ULADIÁTOR.

én !

egy-két szegényebbfajta utas pihent. Szembe velük 
egy ódon épület falai meredeztek. Azt mondják, 
hogy Pompeji őslakóinak itt volt a temetője.
Ustrinummá (halottégető) alakították át. A temető- theatrumi játékokhoz. Én egészen odáig vagyok, 

ékes sírok emlékei sorakoztak egymás mel- Aludni sem tudok a merő izgatottságtól, míg a

pompás fiatal tigrist kaptunk a közeledő amplii-

soron
lett, változatosak és művésziek voltak, korántsem magam szemével nem láthatom. Azt mondják, 
töltötték el a nézőt borzalommal, mert virágok hogy felségesen ordít.

HM. Tanulók lapja. 309
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szerintük nemsokára be fog következni. Igen rom nektek az ő nagyságát és törvényeit, melyeket 

kiváló emberek is vannak közöttük, Athénben 
számos előkelő csatlakozott hozzájok. Emlék­
szem, hogy gyermekkoromban atyám mesélt Alkotójáról, a ki az égnek es földnek ma, 
nekem egy különös idegenről, a ki Athénbe jött lakik emberkézrakta templom csarnokában : hogy 
volt, ... ha nem csalódom Pál volt a neve. jelen való mindenütt, s beszívjuk lehelletet 
Atyám is ott volt a kiváncsiak tömegében, a kik éltető levegővel, hogy életünket és mindenünket 
összegyűltek, hogy a csodálatos keleti bölcs be- neki köszönhetjük. Nincs annak az Istennek 
szódét a domb aljában meghallgassa. A mint a szüksége hívságos áldozatra . • . Beszélt aztán a

308

eddig nem ismertetek.
És beszélt a tiszteletreméltó idegen a világ

nem

az

PÁL APOSTOL PRÉDIKÁL ATHÉNBEN.

domb tetején állott, — úgy mondta atyám — 
arcza kigyúlt, a tömeg síri csendben várta, hogy 
megszólaljon — mielőtt egy árva hangját hallot­
ták volna — mindenkinek a szívét meghódította.

világ végéről, mely eljövendő, mikoron u halot­
tak feltámadnak —

Mikor pedig ezt mondotta, a hallgatóság között 
levő bölcselkedők rázták hitetlenül

Nemes, parancsoló alak volt, sötét, bő- egyik gúnyosan nevetett, 
redőjű palástjában, túlvilág! fényben ragyogó nézett az idegenre 
szemével úgy állott a dombon, mintha nem is 
ember lett volna. Kezét fölemelve megszólalt:

— Athéni férfiak mondotta volna —

a fejüket; 
a másik megvetően

ámde a nép megrendült, 
reszkettek az emberek, s nem tudták miért ? . . , 
Az idegen embernek a hangja, méltósággal teljes 

egy alakja mélységes hatással volt rájuk, 
oltárt látok nálatok, melyre ezt véstétek: ,.lz Jone feszült figyelemmel és fokozódó érdcklö- 
ismeretlen Istennek.» Ti akaratlanul is azt az déssel hallgatta Glaukus elbeszélését.
Istent imádjátok, a kit én imádok. Hirdetni aka- meghatotta csodálatos Az ifjút is 

em­ui ódon gyermekkori
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Apám !
Fiam, Lydonom, te vagy-e, igazán te?

Epen téged

mondá Medou.Bolond vagy, húgom! ségmérőt használták. Ezt a «Hydra» nevű korvett- 
nek az arabs tengerben való útján ennek a hajó­
nak Gibbs nevű kovácsa találta, fel és C. W. 
Baillie kommodore tökéletesítette. Ez a készülék 
egy erős sárgaréz-csőből áll, melynek alsó végén 
szelientyű van.

Ezt a csövet áthúzzák öntött vasból való, köze­
pükön átlyukasztott, hengeralakú nehezékeken, 
melyek egymásba illeszkednek, úgy hogy a cső 
körül egy tömeget alkotnak. E vasdarabok mind­
egyike 50 kg.-nyi súlylyal bir. A mérendő mély­
séghez képest több vagy kevesebb súlydarabot 
alkalmaznak : 1000fonalankint(1 fonál = D82m.)

1 vasdarabot számítanak. A súlyok felakasz­
tására vasdrót szolgál, mely a cső felső végén 
levő vállformára kivájt csapon nyugszik. Mihelyt 
a súlyokat tartó cső a fenékbe iitődik, a csap a 
csőbe csúszik és a drótot kioldja, mely a súlyok­
kal együtt a tengerben marad.

A cső alsó vége belefúródik a tengerfenékbe, s 
akkor a szellentyűn át víz, iszap, homok stb. 
hatol bele. Azután a csövet felhúzzák s a benne 
levő üledékeket megvizsgálják.

íme, ezek a legnevezetesebb mélységmérők ! 
Hajtok kívül még számos más, többé-kevésbbé

Egy hatalmas tig- 
bárcsak akadna az is, a kit mondá örömtől reszkető hangon.

Ne szidj vén oktondi!

a

ris gyönyörű állat 
eléje dobhatnánk. Eddigelé van oroszlánunk és 
tigrisünk . . . Képzeld csak, ha nem tudnak az

forgattalak az elmémben.
Be jó vagy, apám ! 

s tisztelettel érintette atyjának térdét cs szakn- 
nemsokára mindig melletted leszek . . .

válaszolt a gladiátor,
la

urak két gonosztevőt előteremteni, utóvégre a 
két szegény állatot kell majd egymásra uszíta- lát 
niok. Hallod-e, a te fiad szép, erős, fiatal nemcsak gondolatban. 41 vi

d bValó igaz, fiam, de nem itt, hanem a inas-gladiátor, nem beszélnél a lelkére, hogy ő álljon 
ki a tigrissel ? Ugyan tedd meg, öreg, hidd el, 
kedvemre való dolgot cselekednél, sőt az egész 
városnak igazi jótevőjévé lennél.

■— Ugyan, ne kotyogj; jobb lenne, ha arra a 
veszélyre gondolnál, mely téged fenyeget, s békét 
hagynál az én fiamnak.

tévé hozzá szomorúan a rabszolga.világon
(Folytatása következik.) V..¾ íI i'

Vázlatok a tenger világából, 1’
1így pl. 1500- -2000 m.-nyi mélységek meghatá- 

Engem veszély fenyeget ? — riadt meg a rozásánál 70 kg. súlyú kúpot és 24 25 mm. vastag-
leány, s aggodalmasan körülnézett. — Az istenek zsinórt használnak. Azért kell ezt tenni, mert a

könnyebb nehezéket az áramlatok könnyen el­
sodornák, a zsinór meg nem feszülne s az ón nem 
érne feneket.

ne hallgassanak ilyen baljóslatra 1 ... Hulljon 
vissza a te fejedre — ezt mondá s kezével érin­
tette a nyakában lógó talizmánt, 
nyegetne veszély ? . . . Micsoda veszély ?

Megfeledkeztél már a minapi földrengés- 
mondá az öreg. — Nem figyelmeztetett-e 

mindnyájunkat: készüljetek a halálra, közeledik 
a, világ vége!

Lári-fári! . . . A názárénusok szoktak ilyes­
mivel fenyegetőzni ... Te is közéjük tartozol 
talán vén hunczfut. Isten áldjon! Kár szóba is 
állani veled 1 Ó istenek, küldjétek két gonosz­
tevőt nekünk: egyiket a tigrisnek, másikat az 
oroszlánnak.—

a- alie.Engem fe- Kisebb mélységek mérésénél az a kéz, mely a 
mérőzsinórt lebocsátja, pontosan megérzi, a mikor 
a súly a fenékbe üfödik.

De nem úgy van ám nagyobb mélységek meg­
határozásánál! A víznek a vastag zsinórhoz való 
súrlódása oly nagy, hogy a mérő nem érzi az 
ütődést s így nem tudja, hogy mikor ért feneket 
a nehezék. Azután meg nagy súlyokat kell alkal­
mazni, a melyeknek felhúzódása nagyon sok 
munkát és időt vesz igénybe. Azért Maury azt 
ajánlotta, hogy 6- 10 kilós golyót közönséges 
zsinórra kössenek, azt 
számláló készülékkel ellá-

í

If
1

1Brooke mélység-mérője.
a) a vauból, b) a számykéazülék, ) a mérő-zsinór akasz­
tója, il) n golyótartó, >•) a golyóhoz, való drótok vagy 

zsinórok, f) iszapfelvételro való üreg.

röl?
fi ---

i
ír IIf rr/ i IH r■ •* 1854-ben a hires Maurynak egyik tanítványa, 

egy Brooke nevű fiatal amerikai tengerésztiszt 
talált fel egy mélységmérőt, mely alapvető volt 
a mélységmérések történetében. A legtöbb 
tanság használatos mélységmérő a Brooke-féle 
készüléknek csak módosítása. Brooke egy vas­
botot készített a melynek az alsó vége belül 
üres, felső vége pedig két mozgatható karnak 
karikáin átmenő zsineggel a mérőzsinór végén 
levő gyűrűn van megerősítve. Mindkét karnak 
alsó szélén egy-egy kifelé irányuló bevágása van. 
Siilyesztés előtt a vasbotot egy közepén átfúrt 
nagy ágyúgolyón dugják keresztül olyképen, hogy 
a botnak egy darabja a golyóból kiáll. Erre aztán 
ráhúznak egy mindkét oldalán erős zsinórral el­
látott fémlemezt. A zsinórok szabad végén karika 
vau, melyeket a bot felső végén levő két kar be­
vágásaiba beleaggatnak. Ha már most lebocsátják 
a készüléket, a karok szabad végei a nehezéknek 
a mérőzsinórra gyakorolt nyomása folytán egy­
máshoz közelednek, s a karikák a bevágásokban 
függenek. De a mint a vasbot alsó vége a fenékbe 
iitődik, a minek megtörténtére és idejére nagyon 
ügyelnek, a bot a golyó fúrásán át fölfelé emel­
kedik, a karok lefelé hajlanak, a gyűrűk a be­
vágásokból kioldódnak s a golyót tartó zsinór vele 
együtt a tenger fenekére esik. Az így szabaddá 
vált vasbotot, melynek alsó üres vége a tenger 
üledékével megtelik, most a mérőzsinórral fel­
húzzák.

A <(Porcupine»- és eleinte a «Challenger- 
expediczión is az úgy nevezett «Hydra»-mély-

6).
r: I

.

yrni
5mos- Akkumulators |

tott csigán ereszszék le, s 
ha a golyó feneket ért, vág­
ják el a zsineget, mely 
golyóstul hadd maradjon 
a tengerben.

Szép dolog volna, csak­
hogy az a hiba benne, 
hogy bajos meghatározni 
az ütődés pillanatát. így 
aztán rengeteg mélysége­
ket mértek, melyek a való­
ságnak épen nem feleltek 
meg. 1852-ben például a 
«Herald» nevű hajó kapi­
tánya, Denham, az Atlanti- 
tenger déli részében, Tris­
tan da’Acunha szigete és a 
La Plata folyó torkolata 
között, 14,000m.-nyimély-

Az öreg rabszolga lehorgasztotta fejét és némán séget mért. Ezt a hibás 
gubbasztott. Bubája csücskével közben-közben adatot még ma is számos 
felitatta permetező könyeit. Fiára gondolt. Nem könyvben találjuk, pedig 
is vette észre, hogy egy izmos, délczegjárású ifjú ha,V' melyet ké-
“‘.'f,““ H LLS°"„ee?íem“eeg
valaki feleje hajolva szelíd hangon megszólalt: csak 5000 m.

\ -1
iHajrá 1 Mily pompás, nagyszerű lieccz !

Az ampkitkeatrum víg zaja ez.
Vértől ittasul az aréna homokja,
Mind csupa Herkules áll ki bírókra.
Hajrá! . . . De szorul szívetekben a pára,
Ha küzdenek ők életre-halálra.
Tramm ! . . . Tramm ! Be szilaj ez a lárma, be vad, 
Készül im a hecczre a czirkuszi had.

ilí í
11

\\ \

■ \'/ ;
"

L

Vidám, messzecsengő hangon énekelt a leány, 
s lejtve tánczolva sietett a vendégfogadóba. 

Szegény-fiam

fi
I

dörmögé halkan az öreg 
Hát ezért kell neked szemébe néznedMedon.

a halálnak . . . Már az undor, a véres mészárlás 
miatt is kívánatos volnál nekem ó keresztény 
vallás.

i í .
::V
!1

L4v- I

' (_______
\ 4h

Vízmérő-készülék. Baillie mélység-mérőjének leboesátása a tengerbe.
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sodpercz alatt hatol, míg a tizedik 100 fonalnál 
erre már 75, a lmsazdik 100 fonalnál pedig 
110 másodpercznyi időre van szükség.

Mihelyt az ón feneket ér, a súlyoknak húzása 
gszünik ugyan, de a mérőzsinór a tehetetlen­

ség törvényénél fogva még tovább súlyod ugyan, 
de gördülése egyszerre lassúbb lesz s a pillana­
tot, melyben az beáll, «ugrás»• nak szokták ne­
vezni. Az «ugrás» idejét is pontosan feljegyzik.

A mérőzsinórra a mélységmérőn kívül, a miről 
majd alább lesz szó, még meritő-palaczkot és hő­
mérőt, fénymérőt stb. alkalmaznak.

A mérőzsinór felhúzása, mely a mint már 
mondtam gőzgéppel történik, a mélységhez 
képest több óra hosszáig is eltart. Ha végül a 
mérőzsinóron alkalmazott különböző készülékek 
a tenger felszínére kerülnek, mindenekelőtt pon- 

Ha a mérőzsinórt a hajóról közvetlenül a ten- tosan leolvassák a hőmérőt s a talált hőmérsék- 
gerbe bocsátották volna, a hajó ingadozásai kö­
vetkeztében könnyen elszakadt volna. Ennek 
megakadályozására egy külön készülék: az úgy­
nevezett accumulator szolgált. Ez két egymástól 
körülbelül 0‘5 méternyi távolságban alkalmazott 
kerek lemezből áll. melyek mindegyike kerületé 
hez közel 20—20 lyukkal bír. E lyukakon ugyan- munkával és fáradsággal járnak s mennyi időt 
annyi vagy 1 m. hosszú és 2-5 czm. vastag gummi- vesznek igénybe. így tudjuk aztán megérteni és 
szalag van áthúzva, melyek fölül is egy-egy pont- méltányolni, hogy mekkora munkamennyiséget 
ban egyesülnek. Az accumulator egy csiga segé- jelent az, ha azt olvassuk, hogy ez vagy amaz az 
lyével a nagy vitorlarúd végén függ; alsó végére expediczió száz és még több mérést végzett! 
az a csiga van alkalmazva, melyen a mérőzsineg De minden óvatosság és gondosság mellett, ha 
a mélységmérővel lefut. A gummiszalagok hét mé- még oly jó eszközöket is használnak, tévedések és 
termázsányi megterhelésnél hat méternyire kitá- , hibák nincsenek kizárva. Folyton igyekeznek 
gulnak s így a hajó hirtelen lökődéseit gyöngítik tehát a mérőkészülékeket javítani és tökéletesí- 
és a mérőzsinór elszakadását akadályozzák. teni.

Nagyobb mélységek mérése csak gőzösről tör- 1 így újabban, különösen a franczia mélytengeri 
ténhetik; vitorlás hajóval nem érnének el meg- i expedicziók alkalmával, az accumulator helyett 
bízható eredményeket azért, mert a tenger fel- más nagyon szellemesen kieszelt apparátust hász- 
színén uralkodó áramlatok még a legcsendesebb náltak; a kenderből készült mérőzsineg helyett, 
időjáráskor is messzire elterelik a hajót attól a mely mint láttuk tetemes súrlódást okozott 
helytől, a hol az ónt lebocsátották. Ez a körülmény a vízben, az amerikaiak aczélból való zongora 
pedig a mérések pontosságát jelentékenyen csór- húrt alkalmaztak, melynek sima felülete 
blt.Ía- nyújt annyi ellenállást a víznek.

Ha a mélységmérőt sülyeszteni akarják, a Alexander Agasaiz, hírneves amerikai tudós, a 
vitorlákat mind leszedik és a gőzgépet úgy sza- «Blacke» hajó expediczióján (1875—1879) hozta 
bályózzák, hogy az áramlások a hajót el ne sodor- először alkalmazásba az alig egy 1 czm. átmérőjű 
ják. Most vezényszóra az accumulatoron függő aczéldrót-zsineget, a melyen már nem voltak 
mérőzsinórt a rajta levő ónnal lebocsátják s az mérő jelzékek. A drót egy csigán fut le, mely egy 
időt, melyben a készülék működni kezd, perczek j önjelző óraműkészülékkel van kapcsolatban, ez 
es masodperczek szerint pontosan feljegyzik, épen | azután méterekben regisztrálja a lebocsátott ’zsi- 
ugy azokat az időközöket is, melyek a 100—100 : nór hosszát, 
fonalat jelentő jelzékeknek a vízben való eltűnése
között eltelnek. Ezek az időközök annál nagyob- | Így mérik a tenger mélvét s hoznak napfényre 
bak lesznek, minél melyebbre sülyed a zsinór, üledéket (iszapot, fövényt'stb.) az óczeán feneke-

mm&wmm

bonyolódott készüléket is szerkesztettek, melyek 
azonban nem tartozhatnak leírásunk keretébe.

Lássuk már most, hogy milyen alkotásit a 
mérőzsinór és miképen végzik a méréseket.

Régebben a mérőzsinórt a legjobb mauila- 
kenderből csinálták; kerülete körülbelül 4 czm. 
volt, úgy hogy 700 kg.-nyi terhet is elbírt. Köz- 
ről-közre különböző színű jelzékek voltak rajta s 
ezek alkották a mérő-skálát. A «Challenger» 
mérőzsinórja 25 fonálnál fehér, 50-nél vörös 
75-nél megint fehér és 100 fonálnál kék jelzők­
kel birt s továbbra is fehér-vörös, fehér-kék jel­
zékek váltakoztak rajta 125, 150, 175, sőt 200 
fonálnyi távolságokban. A zsinór csigákra volt 
felsodorva, még pedig mindegyike 3—3000 fonál 
s a csigák gőzerővel hajtott emelőgéppel voltak 
összekötve.

me

letet a naplóba bevezetik; azután a merítő-palaez 
kot a víz faj súlyának és kémiai összetételénél 
megvizsgálása végett a laboratóriumba viszik, s 
mélységmérő csövének a tartalmából pedig ; 
tenger fenekének természetét határozzák meg.

Láthatjuk ebből, hogy ezek a mérések menny

nem

1

magvak viselet rr. Rákóczi ferencz korában.

1. 11. Rákóczi Keren ez egykorú képe. L>. Magyar nemes, megyei tisztviselő nyári öltözetben. B. Kőúr 4. Kuruezsiiveg. A Nemzeti Muzeum 
bau levő eredeti után. Kunié zsineg, elől II. Rákóczi Ferenc/ monogram injával és czi merővel ellátott siivegdíszszel. (>- 7. Kapcsok. 
8—9. Sujtás ]]. Rákóczinak gyermekkori a réz képe és rodest ói sírjában lelt. aramból font eredeti után. 10. Kuru ez főtiszt. II. Kurucz

buszán zn des. Lücken Gásjár németalföldi festőtől. li>. Rutbén hajdú.
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madában négy hosszában lefutó léczczel bir. nem is nyel el bennünket. Holnap aztán majd 
A léczek a középen megszakadnaks a megszakadás meglátjuk, hogy letelepedhetünk-e, vagy tovább 
helyén, valamint alsó végüknél is, egy-egy nagyon kell mennünk.

— Akárhogy lesz is,
bizonyos, hogy kissé megpihenünk. Ha pedig a 
part nem egészen sziklás és meg bírunk rajta

viszonzá ferenez. Horgászszanak addig, míg mi —Annyi bizonyos, hogy legalább ma délben 
oí aj arunk: valószínűleg több szerencséjük lesz, lesz mivel alágyújtani — mondta Ferenez. 
mint nekünk. Föltéve, hogy lesz mit a fazékba tenni —

Kelet felöl a nap mar áttörte a felhők fátyolét; fejezte be James, 
az idő szépnek Ígérkezett. A négy férfi: Fritz, A négy férfi visszaindult a sajka felé és útköz­
bei encz James és a. vitorlamester kiugrott a ben csüggedten nézte a tömör sziklákat.
1 homokra, melyet a fodros tenger vize el- A kemény gránit-falak simák, egyenesek vol-
elöntött minden hullámverésre. Pár lépéssel föl- tak, s csak itt-ott volt bennük egy két repedés, 
l<‘bb, a hol a homok nedves szegélye véget ért, a üreg, de ezek oly kicsinyek voltak, hogy a ben- 
tengeri fü arasznyi rétegben födte a partot; az niik lakásra gondolni sem lehetett; kibővíteni
a gák családjába pedig eszközök,

tartózó Hidas, . - —--------------------------------- szerszámok és fő­
leg robbantószer 
nélkül képtelen­
ség volt.

így értek a ke­
leti sziklafalhoz, 
a hol szerencsé­
sebbek voltak. Ép 
a szögleten, a hol 
a két szikla sar­
kot alkotott, meg­
lehetősen tágas 

barlangra akad­
tak. A nyílása 
nyugat felé volt, 
tehát védve a he­
ves szelektől; a 
bejárata nem túl­
ságosan tágas, de 
mégis kényelmes 
és könnyen elzár­
ható volt. A fene­
két finom, ned­
vességtől ment 

homok födte: a 
magassága 10—-21 
láb, a szélessége 
20—25, a mély- 

í sége pedig 50 60
láb lehetett, s 

jobbra-balra még 
apróbb, fülke- 

szerű mélyedések 
is voltak benne, 
melyeket hálószo­
báknak használ­
hattak.

' B
I

viszonzá Fritz — azpontosan csinált kúpos lemez van, melylyel a 
készülék sülyesztéskor a tenger fenekébe ötödik.

A kúpos lemezek mindegyike át van fúrva; az
alsó lefelé nyíló csappal bir. a felsőn pedig fém- j élni, akkor itt is maradunk, ha ugyan vadcmbe- 
dugóval záródó nyílás van. A fémléczeken egy 
üres fémhenger csúszik fel és le, melynek hossza 
félakkora, mint a léczeké. Le bocsátás előtt a fém­
hengert a rúd középső harmada fölé húzzák s egy 
zsinórral a rúd felső végén levő mozgékony horog 
bevágásába akasztják. Mihelyt az alsó széles 
lemez a fenékbe ütődik, a mérőzsinór feszültsége fogva 
megszűnik, az akasztó oldal felé hajlik s a henger 
zsinórja a bevágásból kioldódik. A henger most kon . . . 
súlyánál fogva a fémléczeken lefelé csúszik. Felső 
és alsó része szorosan ráillik a két kúpos lemezre tózás után. 
s így a léczek között levő víz most a hengerben 
fogódik fel. Fel húzás után a felső lemez fém­
dugóját és az alsónak csapját kinyitják és a ten­
ger fenekéről származó vizet lecsapolják.

-

rek nem fognak háborgatni bennünket . . .
helyeselte John 

Block. — Halászunk, vadászunk . . . Igaz ugyan, 
hogy puskánk nincs ... a gazemberek nem mer­
tek fegyvert adni a kezünkbe . . .

Pszt!

Úgy van, Fritz úr

J -^6*vágott közbe Fritz hirtelen, süt­
nöm hallott ön semmit?

kacsos növényen 
a szőlőéhez ha­
sonló bogyós für­
tök nőttek.

^
Nem én; csak a habok locsogását a szildá-a * & 4 *8fl

A?

Jlju6, , fl

Hát most ? kérdezte Fritz rövid hallga- Lám, lám ! 
kiáltott föl 

John Block — 
hisz ezt meg lehet 
enni! Az én ha­
zámban, Írország­
ban, főzeléket is 
csinálnak belőle.

Három - négy­
száz lépésnyire 
elérték a partot 
körülfogó szikla­
fal nyugati olda­
lát. A roppant, 
csaknem tükör­
sima sziklatöm­
bökből 
falat 
volt megmászni; 
csaknem függőle­
gesen meredt az 
ég felé: s meg­
kerülni sem lehe­
tett a sajka nél­
kül, mert benyúlt 
a tengerbe is. 

figyelőre nem is 
akarták ezt; csak 

valami üreget, 
barlangot keres­
tek, a hova be- 
hurczolkodhassa - 
nak.

i
Most már a vitorlamester is hallani vélt valami

szokatlan neszt, mintha óvatos, halk léptek sik­
lottak volna végig a part homokján : de ez a nesz 
oly bizonytalan volt, s oly ritkán ismétlődött, hogy 
nem adott okot komoly aggodalomra.

Az éjszaka nyugodtan telt el. Másnap már 
kora hajnalban talpon voltak mindannyian és 

,!l kíváncsian vizsgálták a partot. Négy-öt mérföld 
hosszúságban vonult keletről nyugatnak, de 
onnan, a hegyfok lábától, a hol sajkájuk meg 
volt kötve, nem láthatták be az egész területét. 
A part maga, a hol kikötöttek, nyolcz-kilenczszáz 

Fritz és a vitorlamester beszélgetése. Nyn- ülnyi szélességben be volt ékelve két felől, igen
58«? —O* «ftf ff i * körülbelül

telepedé*. •'*)!) láb magas sziklafalra sehol sem vezetett
....................... hágó, csak egyik felén voltak egymás fölé halmo-

Ket heti kínos, veszedelmes hajózás után végre j zott sziklatömbök, a melyeken, de mindenesetre 
hat partot értek. Igaz szívükből adtak hálát Isten- nagy fáradsággal, talán föl lehetett mászni a 
nők, iuüi t, Ciüulti kapitányt kivévü, a kit uiég a j gemiczérü.
banditák sebeztek meg, mindnyájan épek és | Ez a kép meglehetősen elszomorító volt ■ a ho- 
egeszsegesek voltak. Fajdalom, ez a föld nem mokos parton, a kopár sziklákon nyoma 
Uj-Svajcz volt a hova oly forró vágygyal igye- j a növényzetnek: csak itt-ott tengődött a csenevész
ezte v, de fold volt mégis, a hol legalább a ten- ! moha, de a nap perzselő sugarai azt is vörösre

ger veszedelmeitől mentve voltak. 1 fonnyasztották.
Mivel a koromsötét éjszakában néhány 

delien fölnyúló kopár szilinél egyebet nem lát- 
éjszakát egyelőre még a 

sajkában töltik. Nem tudván, hogy nem járnak-e 
a szigeten benszülöttek, vagy nincsenek-e rajta 
vérengző fene vadak, Fritz és a vitorlamester vál­
lalkoztak rá, hogy reggelig fölváltva őrködnek.

Mikor már mindnyájan elaludtak, Fritz oda­
ment John Blockhoz, a ki a hajó farán ült, s hal­
kan beszélgetett vele.

Végre hát révbe értünk, kezdte a vitorla- 
s ha nem kényelmes kikötőben pihe­

nünk is meg, legalább a vihartól nem kell tarta­
nunk.

la(Vége következik.)
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:]"ti,II A vidék nem épen kellemes 
vitorlamester Fritz fülébe, 
dáktól nincs mit tartanunk . . .

— Mert ők is megszöknének erről a vad, kopár 
helyről felelte Fritz sóhajtva.

Az állatvilágot csak néhány tengeri szárnyas, 
sirály, jégmadár, meg egy-két parti fecske kép­
viselte ; ezek is hangos sikongatással röppentek 
föl, megijedve az emberektől.

Sebaj!
nézzük meg, hogy hová jutottunk.

Menj link!

mere- súgta a 
De legalább a va­ll

•>! tak, eltávoztak, hogy az
■teas

í a,I
í

SZOKATLAN NESZT VÉLTEK HALLANI. 'i— Ez mái­
val ami ! — kiá.l -A minta szikla-■

fal mentén visszatértek, a fal szögletében, a hol j lőtt föl a vitorlamester örvendezve, 
sarkot alkotott a másik sziklafal, tömérdek meg­
száradt tengeri füvet találtak ; ezt a vastag réte­
get valószínűleg a déli szelek vetették partra, s 
ki tudja, hány száz év óta gyűlt meg oly roppant 
mennyiségben.

Legalább lesz fűteni valónk télre, 
ha itt kell maradnunk.

szólt John Block azért csak Azt hiszem ellakhatunk benne, — felelte 
csak attól félek, hogy egyébként éhen 

halunk ezen a kopár sziklaparton.
- Csak türelem, türelem,

ti Fritzmester ífelelte Jenny fölkelve.
— Kedvesem, — mondta most Fritz — bár 

látszólag semmi veszély sem fen 
jobb lesz, ha ti, nők, mind a sajkái)
Mi úgy sem megyünk

Legalább hozzanak valami ebédre valót! 
mondta Doll tréfásan Ferencznek. 
reá!

csitítgatta a 
vitorlamester — ha még édesvizet is találunk 
valahol a sziklák közt, akkor nincs semmi baj! 

Én mégis inkább szeretném megmászni a 
szólt most Ferenez — hátha a túlsó

“7 Holnap majd meglátjuk a többit . . . 
Irigylem az ön higgadtságát, vitorlames- 

felelte 1 ritz. — De nekem épen nem tet­
szik ez a part, s azt hiszem, a helyzetünk sem 
valami megnyugtató ezen az ismeretlen vidéken.

— Csak holnapig lesz ismeretlen, Fritz úr: s 
addig, azt hiszem, nem nyílik meg alattunk, s

, mégis
mondtatér a 11

messze . . Fritz
mint a sziklát,

Igaz, felén termékenyebb a vidék?
Ki men vén a barlangból, kelet felé tértek, s alig 

száz lépésnyire szikláról-sziklára csurgó kis víz-

Csakhogy oly gyorsan ég ám, 
magyarázta a vitorlamester.Számítunk szalma

hogy itt roppant nagy rakás van . . . .1
Mi pedig inkább önökre számítunkI

Mi■ , -
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7 És Ferencz segítségével, hamarosan a hátára 
fordított vagy húsz darab tekenősbékát, mialatt 
a többiek gyorsan elmenekültek. Ez biztos préda 
volt, mert a hátára fordított tekenősbéka nem 
tud talpraállni és nem szökhetik meg. 
tuczatot mindjárt magukkal vittek, s össze­
szedtek vagy húsz tojást is és ezzel haza mentek 
a sajkához.

sugarat pillantottak meg. A vitorlamester rögtön 
oda rohant, két markába csurgatta a vizet, s mi­
után megkóstolta, örvendve fölkiáltott:

— Édesvíz !
És ráadásul friss is, tiszta is! — mondta 

Ferencz, a ki szintén megízlelte.
A kutatóknak ezt az örömét csakhamar meg­

rontotta az a kép, mely akkor tárult elébiik, 
mikor a sajkát megkerülve, a hegyfok keleti 
lábához értek. Itt egy 8At mérföld széles öböl 
nyomult be a 
sziklás, homokos 
partba, de körös- 
körül eztismagas, 
kopár, terméket­

len sziklafalak 
övezték, s a part­
nak ez a része még 
vadabb és zordo- 
nabb volt, mint 
az, a honnan jöt­
tek.

I
Fél-

VÁ'

Nos, Doll és Jenny, — kérdezte Ferencz - 
meg vagytok-e elégedve? . . . Hát a horgászás

hogy ütött be?
Meglehető- 
— felelte

í
sen VJenny, megmu­

tatva a fogott 
halakat.

-
EE
V

De mi sem 
jövünk ám üres 
kézzel! 
kedett Ferencz, s 
kirakta a tekenős- 
béka-tojásokat, 

melyekhez a vitor­
lamester is hozzá­
rakta a féltuczat 
tekenősbékát.

Még azon'a dél- 
előttön behurczol- 
kodtak a barlang­
ba, a kis tűzhelyet 
pedig a sziklafal 
szögletében állí­
tották föl, s ott 
főzték 

ebédet.

k ilicse-V.

jtj

%
Tehát csak­

ugyan terméket­
len. kopár, szikla­
szigetre vetette 

őket a balsors?...
Csüggedten for­

dultak vissza és 
indultak a sajka 
felé. Senki sem 
szólt, mindenki a 
szomorú jövőre 
gondolt, midőn 

egyszerre csak Ja­
mes fölkiáltott:

i|$m

5=8-,&

.1 ’ «-• -ií Ww6 MBS‘■s? jBb*»#wmm
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■ffmeg az
V-l Ti•E:

Gould kapi­
tányt, a kinek sebe 
már gyógyulni 

kezdett, Fritz és a 
vitorlamester kar­
jaikon vitték át a 

barlangba. El­
mondták neki ki­
rándulásuk ered-

"T2Mi mozog 
ott a homokon?... 
Azt lehetne hinni, 
hogy patkányok...

Valóban, ily 
távolról úgy tet­
szett, mintha egy 
csoport patkány 
igyekeznék a ten­
ger felé. De a 
vitorlamester, a ki 
ismerős volt eze­
ken a tengereken, 
örvendve mondta:

f'< JC
% f '~i

silde.
4V'*..

í; ' v-T-V
I űéíiaMl yg

ményét is, a mely 
épen nem volt 
biztató és Fritz 
mindjárt szóba is 
hozta, hogy leg-

• Nem patkányok azok, hanem tekenősbékák ! barátságosabb otthont keresni . 'm<

S^plÉliiiü
—- Itt tojások is vannak !

m
71

MEREDEK FALAT SEM MEGMÁSZNI, SEM MEGKERÜLNIA
nem lehetett.

11--.

- f

I- I
&

ki­

kiáltott föl Fe­
rencz, megpillantva a homokba rakott apró b 
kákát.

Előbb azonban önnek meg kell gyógyul- 
mondta a vitorlamester. — Aztán ismét 

mit határoz, azt fogjuk
ucz- ma

BfS ön lesz a kapitány, 
tenni.

s aGn csak szedje ki a tojásokat,
én majd a tyúkokat fogom el.

mondta
John Block

l Foly tatása követ kenik.)
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Magyar viselet a kuruczkorban, dig, míg a kurta mente csak czombig terjedt. 
Bethlen Gábor 50 mentéje közt 34 volt csonka­
ujjú, míg II. Rákóczi György annyira szerette a 
vállba, vágót Int, hogy késő őszszel is abban járt. 
A bontott mente elől nyitott, össze nem gombol­
ható, a törökös csausz mente, melyből Bethlen- 

a nck is volt három, bársonyból, atlaszból, vont 
aranyból készült. A lengyel mente egész a bokáig 
ért, míg a Ualázsdeák mente alakjáról, mit 
Berényi György ingóságainak jegyzéke említ 
(1656), mit sem tudunk.

Eső ellen lefelé szélesedő palástot hordoztak, 
e mellett Rákóczi seregében nagyon el volt ter- 

mente egyforma hosszú volt, a bokáig ért, a tar- jedve a párducz-, tigris- meg íarkashör-kaczagán y, 
kot leborotválták, úgy, hogy a haj a fejtetőt aztán a lehajtott nagy galléré ujjatlan köpönyeg. 
koszorú módjára vette körül, a nőtlen emberek A köznép nemezből készült szűrt s báránybőr 
leborotválták szakállukat, ha pedig megházasod- ködment viselt; Nagy-Kőrösön a XVII. század 
tak, megnövesztették s holtig úgy viselték. Néhai , derekán virággal kivarrott drága török ködmönt 
való jó öreg Apor Péter ezt ősi magyar szokásnak is készítettek, 
mondja. Majd meg a török hódoltság és a török­
kel való politikai szövetség kezdte hatását érez­
tetni kivált Erdélyben; Erdély jó félszázadon át volt, mint alant, hol fél lábszárig fel volt hasítva 
megszabta irányát a magyar viselet alakulásának. , s ha sarút húztak fel, ezüst kapcsokkal szorítot- 
A török ízlés kaftán, boer mente, jancsárdolmány, fák össze, hogy annál feszesebb legyen. Szíjjal 
salavári, papucs és fejborotválás vagy szakáll- i kötötték össze, nadrágtartóról csak II. Apafii

Mihály ruháinak 1682-iki leltárában esik szó.
A kurucz-viselet az a határ, a mely a keleti és , A XVII. század második felében a nadrágra 

nyugoti befolyás korszakát egymástól elválasztja. ' czombig érő harisnyafélét is szoktak húzni: ez a 
II. Rákóczi Ferencz idejében a szakáit már ország- salavári vagy salavárdi. 
szerte borotválták, általánossá válik a hát köze­
péig érő hosszú haj, sőt kezd már a franczia divat 
is feltűnni: az allonge-paróka, meg az annak 
módjára rendezett fodros haj.

:Hat emberöltő múlt el a mohácsi vésztől a 
kurucz háborúk befejeztéig; hat emberöltő ízlése 
módosította és alakította át az előbbi kortól örök­
lött viseletét.

: IAz újabb nemzedék nem szakított egyhamar 
Hunyadiak korának viseletmódjával, a testhez 
álló rövid dolmánynyal s az alóla hosszan lenyúló 
tunikaszerü alsó felöltővel. Még Zrínyi Miklós, a 
szigetvári hős is ilyenformán szeretett öltözködni. 
De a Jagellók korában a lengyel divat hódított 
hazaszerte. Dolmány és a föléje öltött suba vagy

j •

.

aA lábszárra jött alul a gatya, fölül a nadrág, 
úgy, mint napjainkban. A nadrág fönt bővebb

.

viselés divatjában mutatkozott.
1

A lábbelinek sokféle neme volt elterjedve a 
XVI—XVII. században, de a folytonos tábori élet 
következtében legáltalánosabban a magasszárú 
csizmát viselték, sárga és vörös karmazsin, 

A kuruczkorban három vagy négy rend felöltőt j szattyán és kordován bőrből készülve, ezeket a
bőröket nagyobbrészt Törökországból hozták. Az 

Legalsó volt a fehér gyolcsból vagy vászonból alsóbbrendű népség térdig vagy czombig érő dur- 
készült ing. mit régi leltárak szerint a nő vitt vább szekernyét viselt, ezt Ungmegyének az öltö-
hozományba urának. Bő ujjú és rövid derekú zetek rendéről való 1666-iki határozata a paraszt
volt a magyar ing. E fölé a dolmányt öltötték, 
melyet hova tovább rövidebbre szabtak; a XVII. 
század vége felé csipőn alul ért és Thököly ruhái­
nak jegyzékében kurtánka néven fordul elő. Vá­
gása rendszerint egyenes, azt a dolmányt, mely­
nek derékon aluli része rézsútos vágású volt, 
úgy, hogy a két szárny egymást takarta, csákóra 
vágódnak mondották. Az ujj olyan hosszú volt, 
hogy a kéztőig terjedt, sőt a kézfej egy részét is 
betakarta, némelykor a hajtókának csak felső 
részét hagyták meg, míg a tenyér felől esőt levág­
ták : kutyáiul. A hasított ujjú és ujjatlan dolmányt 
horvát-dolmánynak, más néven fosztánynak ne­
vezték.

viseltek, mint mai napság.

ember jelének mondja. A cselebi csizma törökös 
volt, vékony volt a talpa, sarkat nem raktak reá, 
melyre ép azért a lakásból kimenet külön papucs­
forma sáliját kellett húzni. A lábikráig érő, 
könnyű dali csizma már a saruhoz szolgál át­
menetül, a czipellőst hova-tovább csupán a nők 
viselték, míg a bocskor a legszegényebb néposz­
tályé volt, de a télebes bocskorra az előkelőbbek 
is ráfanyalodtak. Ezt már díszesen, bagariából ké­
szült és selyemmel kivarrt majszos szíjjal kötöt­
ték fel. Ilyent kötött Zrínyi Miklós is, mikor vég­
zetes vadkanvadászatára ment.

ülj

fi

A süveg általános neve volt a fővegnek, akar­
ni ily anyagból készült is, míg kalap néven ebben 
a korban csak a könnyebb fajta s azért inkább 
csak nyáron hordott szőrföveget értették. A ket­
tőt főleg a karima különbözteti meg egymástól. 
A süveg karimája a keleti népek évezredes szokása 
szerint fel volt hajtva úgy, hogy az arezot alig 
védte a nap sugarai ellen, míg a kalapot körös­
körül kiálló perem szegélyezte. Az előkelőbbek 
lehajló, bársonyleffentyűs, magas nvusztos süve­
get hordtak kócsagtollal, de ennél nagyobb kelet­
nek örvendett az alacsony, prémes karimájú s

9A dolmány fölé jött a könnyű meide, illetőleg 
a nehezebb suba, melynek rövidebb változata a 
subicza. A XVII. századbeli subákat rendesen 
gallér nélkül készítették, Bethlen Gábor 1639-iki 
végrendelete 18 darabot számlál föl, közöttük 
azonban csak egynek volt aranyos gallérja. 
A mente a subához hasonlóan bő volt és ugyan­
csak sok változatot mutatott. A boer mente (a ké­
sőbbi bunda) leghosszabb és legnehezebb fajta 
volt, ez ugyanis sarkig ért, az öreg mente a tér-
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magasan álló bársony- vagy posztótetejű süveg, próbál tatásokai s még inkább serdülő ifjú kora, külö- 
A fekete kócsagtoll a fejedelmi méltóságnak volt nősen midőn első csalódása érte. 18 éves kora un

Z=;SE£5^:'iiÍ|S=llHÍÍ
gros ea zomanczos arany ea ezüst boglárokká], nem való nviivános zeneiskolába járni, hanem
ki varrtak torökösen skófmmmal, vagyis vont rnenjen cgy tanárhoz magánúton tanulni. Verdi, 
arany vagy ezüst dróttal, meghányták zsinórral, keserűséggel eltelve bár, de megfogadta a tanácsot, 
vitézkötéssel és sujtással, szegélyezték arany sző- Nem is vált a dolog kárára, mert a felkeresett tanár 
véssél, paszománttal, értékes prémmel, csipkével, felismerte hatalmas tehetségét, elvállalta az ifjú 
Az ékszerekben is nagy fényűzést fejtették ki. tanítását s élete végéig nem 
Általában a ruházat a legélénkebb színű kelmék- legjobb barátja lenni, 
bői készült; az angol Brown Eduard is meg- . A siker a kitartó, szorgalmas munkásság után nem

zöld es vörös ruhákat hordanak, fekete öltönyt katlanok sorába 
nem igen lehet látni, mert még a papok is hosszú, tort. 
vörös ruhában járnak.»

szűnt meg vódenczének

a halha-
emelve a most elhunyt mes-

Mi volt e tüneményes sikernek az oka? Egy pár 
szóval el lehet mondani. Az, hogy Verdi szive szerint 
énekelt. Hogy az ő nagy lelkének minden gondolata 
dal volt. S e dalok, e gondolatok oly tiszták és neme­
sek voltak az első pillanattól az utolsóig, hogy vissz­
hangra találtak az egész világon. Minden ember szí­
vébe belopóztak, minden ember lelkét gyönyörűség­
gel töltötték meg.

Bús harangszóval telik meg Milánó város levegője, Mi az, a mi a dal szellemi anyagát képezi ? Azok 
minden templomban megszólal egy vén harang s az egyszerű érzések, melyek minden ember lelkében 
fájdalmasan hirdeti, bogy a városnak nagy halottja honolnak. Az öröm, a bú, a fájdalom, a vigság, az 

A nép sűrű tömegekben szótlanul vonul, arczán erő, a hatalom, a gyöngédség és a báj. Ha ezen érzé- 
meghatottság, szemében a fájdalom igaz könyje s sek bármelyikének a művészetek bármely ágában 
követi csendben az egyszerű, két ló által vont. kato- méltó kifejezést tudsz adni : meg fog érteni mindenki, 
nák sorfala közt, tompa dobok pergése mellett haladó kinek szívében ez érzések bármelyike otthont talál, 
koporsót. Ki az, kit ily egyszerűen és mégis királyi meg fog érteni a föld minden fia s jiálatelt szívvel fog 
kísérettel temetnek ? Ki az, kinek koporsójánál egy gondolni reád. mert testet adtál, hallhatóvá tetted 
világ fájdalma nyilatkozik meg? Király volt talán, szemlélhetővé tetted szívének legtitkosabb, legéde- 
kit nepek ezre szeretve vesz körül s kit halálakor sebb gondolatát. Ez a művészet hatalmának a kulcsa, 
nepek ezrei siratnak ? Vagy az emberiség egy nagy A zeneművészet hatalmának még cgy oka van, annak 
jótevője, ki ezreknek szenvedését enyhítette ? Vagy a varázsnak még egy titkos rugója van : s ez a melódia 
valami nagy tudós, bölcs, ki hazájának bírt, dicsősé- mellett a harmónia. A nép fia csak énekel; a zene 
get szerzett messze földön lángelméjével? Király is j szerző az éneket, mely az ő lelkében fakad felöltöz- 
volt, bar koronája nem arany s benne gyémántok s ' teti, kísérő énekekkel ellátja, hogy bájai még szembe- 
dragakoveknemcs,Uogíak; langelméjü bölcs is volt, tűnői,bek legyenek, hogy szépsége' még nagyold 
bar tudományát nem vaskos könyvekben, sem világra- varázserővel bírjon. A melódiabeli gazdagságot'

mmmm

ZENE.
Rovatvezető: Recht Sándor.

Verdi emlékezete.
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magas színvonalra emelni. A tehetség vsak akkor vál- 
hatik az embereket boldogító közkincscsé, ha annak 
a szorgalom adja meg a termékenyítő erejét.

Verdinek olasz kortársai, illetve elődei voltak:
Bossini, Bellini és Donizetti. Mindháromnak művei 
közül nálunk is hallhatunk néhányat. Bossinitől « Teli 
Vilmos« operát s Donizettitől «Az ezred leánya»,
Martha, vagy a Bichmondi leányvásár s a most ná­
lunk újra színpadra kerülő (a m. k. operaház ép e 
héten eleveníti föl) « Don Dasqaale» ez. operák. Belli­
mtől a «Norma«-1. Ezeket a kortársakat messze túl­
haladta, Verdi nemcsak azért, mert operái értékeseb­
bek és becsesebbek, (különösen azok, melyeket pályája 
vége felé írt. midőn teremtő erejének a legmagasabb
fokéul állott, mint «Álai < zos bál», * Aida» es . Othello», Vörösmarty-ünnep. A kolozsvári ev. rcf. kollégium 

, ... ,, """K amazoknak alig egy-két műve ifjúsága január 20-dikán d. e. szépen sikerült Vörös­
szerepe , at ( lg erdmek alig van egv-ket müve, mely i marty-ünnepélyt tartott. A műsor a következő volt: 
állandóan ne szerepelne az égi sz művelt világban, „Szózat», előadta az ifjúsági vegyeskor. «Zalán fu-
a hol operákat adnak elő. Nálunk különösen a követ- tásá.-nak bevezetése, szavalta Silai István VIII. o. t.
kezo operait szeretik : Ernám, Iron hadúr. Traviata, Bordal a .fiánk bán, operából, előadta a kollégium
ugo etto, Alarczos bal, Aida és Othello. \an sok férfikara. «Szép Ilonka», melodráma, szavalta Kun 

olyan operája melyet meg nálunk nem adtak, mint Viktor VII. o. tan., zongorán kisérte Müller Richard 
Don Carlos, Nabucodnozor (az első opera, melylyel | vili. o. t. Emlékbeszéd, tartotta Felszegliy Oszkár, 
hírnevet megalapította) Johanna D Arc, Stiftelio stb. «Csongor és Tünde »-bői a hármas úti jelenetet elő-

Eeghatalrnasabb müve az «Aida», mely szerzőjének adták többen. Végül a férfikar elénekelte a «Vén 
elképzelhető legnagyobb dicsőséget s elismerést i czigánv»-t, s a zenekar rázendítette a «Rákóczi 

szerzetté. Ezt az operát a suezi csatorna megnyitására 
az egyptomi alkirály kérésére írta. Ez egyszersmind a 
legnevezetesebb operája is, mert ezzel az úgynevezett 
újabb irányhoz való csatlakozását is dokumentálta.
Ez újabb irány a zenében Wagner fellépésétől datá­
lódik. Verdi s kortársai ugyanis minden korábbi ope­
rájukban a fősúlyt arra fektették, hogy az énekesek a 
színpadon minél többet és minél szebb dalokat éne­
keljenek. Nem törődött azzal, hogy pl. a legdrámaibb 
jelenetekben, vagy legdrámaibb lelkiállapotokban, 
azok kifejezése alkalmával a hős vagy hősnő olyan 
melódiát énekelt a szövegre, melynek sem a rliytmusa, 
sem a hangulata nem egyezett meg a szövegével pl. 
mint Donizetti tette a Lammermoori Luciában.

leikéhez legméltóbb alkotása, az elaggott zenészek men- 
helye, mely ma már oly bőkezűen van ellátva, hogy 
benne 100 agg (nő és férfi) nyerhet élete végnapjaira 
gondtalan és kényelmes megélhetést.

Ifjú barátaim, olvasóim előtt hadd ismételjem azt, 
mit fennebb mondottam : Verdi bár meg volt áldva 
Istentől a legfényesebb tehetséggel, sohasem lehe­
tett volna azzá a mi volt, népének s a világnak zenei 
bálványává, lia tehetségét nem a szorgalmával páro­
sulva művelte volna ki.

:1
1

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.
11de azért is. mert í

aaz
!induló»-t. A szép ünnepély emelkedett hangulatot 

keltett a nagy számú hallgatóság körében.
Diák-mulatságok. A nagyszebeni m. kir. állami 

főgimnázium VIII. osztálya február 2-dikán pompásan 
sikerült jótékonyezélú tánczestélyt rendezett a «Ró­
mai császár»-szálloda nagytermében. Óriási közönség 
jelent meg. Az első négyest hatvan pár tánczolta. 
A mulatság tiszta jövedelme 200 korona. Ezt a Buda­
pesten felállítandó «Vörösmarty-szobor» javára fog­
ják fordítani. — A selmeczbányai ág. ev. lyeeum 
zenetársasága február 9-dikén a városi vigadó termé­
ben tánczczal egybekötött hangversenyt rendez azok­
nak a szegény tanulóknak a fölsegítésére, a kik az 
országos tornaversenyen részt fognak venni. A műsor 

A negyedik felvonás templomjelenetében, midőn a a következő : I. Hassenstein «Ünnepi hangok», elő­
megcsalt Lucia már házassági szerződést ír alá mással adja harmoniumkisérettel a zenekar. 2. Them «Kér-
s nem eredeti jegyesével, váratlanul megjelenik a ^eztem a rózsát», előadja a vegyeskar. 3. Wagner
jegyese s szitkokkal illeti Luciát, erre Lucia fivére «Walther versenydala a Nürnbergi Mesterdalnokok
kardot ránt s énekel egy áriát, melynek szövege bősz- ból,; előadja harmoniumkisérettel a hegedűskar.
szótól liheg, de dallama szép polka tempóban libeg. 4, Arany «A fülembe», szavalja Bartos Pál VIII. o. t.
Sok ilyen példát lehetne felhozni Verdi műveiből is; 5 Zsasskovszky «Nagy népdalegyveleg», előadja a
de természetesen olyat is, midőn a dal sokkal meg- vegyeskar. 6. a) Rcckzéh «Ezüstharangok», pizzicato-
rázóbban drámai, mint a szöveg. gavotte; b) Bach «Tavasz ébredése», románcz. elő-

A régebbi irány egy másik fogyatékossága az volt, adja harmoniumkisérettel a zenekar. 7. a) Weber
hogy a zenekart nem tekintette egyébnek, mint az „jma a csata előtt»: h) Meyerbeer «Katonakar a
éneket kisérő hangszernek. Wagner az ő új irányával Hugenottákból», előadja a vegyeskar.
előkelőbb helyet biztosít a zenekarnak s kimondja, 
hogy ének és zene, egyáltalában minden az operát 
alkotó elem, egyen jogosítandó s mindeniknek a szerepe 
egyformán fontos. Ennek az új elvnek hódol Verdi 
Aida ez. operájában s még inkább Othello-ban úgy, 
hogy ezekben a zene maga a szöveg nélkül is jellemzi 
s jellemző hangok által szerepelteti a dráma fő 
szereplőit.

Verdi operáin kívül írt egyéb zeneműveket is, mint Ki volt azon 1848/49-diki honvédtábornok, a ki
vonósnégyest s symphoniát, s különösen említésre mint zászlóaljparancsnok az alvidékre került s részt
méltó a Requiem, melyet Manzoni (hazájának nagy vett a szerbek elleni liarczokban? Főérdeme abban
tudósa s költője) halálára írt, s melyet nem régen a volt, hogy a magyar hadsereg a legválságosabb időben
budapesti zenekedvelők egyesülete is előadott. Mind- sem szenvedett szükséget fegyverben; a pesti fogy -
ezen művek nagy vagyon' urává tették Verdit, ki e vergyárat Nagyváradra, majd pedig Szegedre szállít- 
vagyouból csak annyit tartott meg, a mennyi biztosi- tatta. Ó is a fegyverletétel mellett nyilatkozott, de ez 
tóttá kényelmes megélhetését, a többit jótékony czélra nem mentette meg a haláltól, mint vértanút kivegez- 
fordította. Egyik legnagyobb s legnemesebb, lénkéit ték.

1

FEJTÖRŐ.
Rovatvezető : Csiszár József.

Történelmi kérdés:
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SZERKESZ11 ŐT TEEEEON.
Képrejtvény.

de köz-jsnSise*
péii pusztulása» az egész even at fog loh m. )]!n 1
fejezettel fokozódik az érdeklődés. — M- Utnajza 
elég gyakorlott stílusra mutat, de lapunkban való köz­
lésre még nem alkalmas, különben sem volna idoszeiu 
ilyesmit most télvíz idején közzétenni. Kohl 'inig. 
Gúnyból nem szoktunk kritikát írni. huprejtvenyo túl­
ságosan egyszerű. — Hí vei t orrú. A rugó-labda vég 
zetes művét elég komikai érzékkel írta meg leveliben. 
Szives készséggel közlöm a lap e helyén, hogy önre 
nézve a labdarúgás, ha nem is élet-, de orr-veszélylyel 
járt. Honorárium helyében adunk önnek egy jo taná­
csot: ha gyűlöli a «rugós labdán-t, ne menjen tiai- 
ningre ! — P. E. Csak türelem, lesz az is. - V lhger. i 
Tévedés volt annak a rejtvénynek megismétlése. — 
K. B. (Halas.) Annak a könyvnek 4 korona az ára. 
A Franklin-Társulatnál rendelheti meg. S/- I - Az. 
állatorvosnak nyolcz gimnáziumi osztályt kell végeznie, s 

Földrajzi kérdés: Ladoga tó, Oroszországban. ,lzt.-ln a budapesti állatorvosi akadémiára kell beirat
A Neva és a Volehow közt van a hasonnevű csa- koznia. — Steiner Lajos. A bekötési tábla 1 korona

/.lírányi Gusztáv. Csikmegyóbcu.
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Megfejtési határidő 1901. február 17.

IS. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:

torna. Oszlop-rejtvény : Karthauzi. Képrejtvény: 
Múzsa.

60 fillér.
Hl. ,T. Ha beküldték volna, közöltük volna.
Kozó. Elég. lra Budapestre czímezi. A levetet úgy is 
megkapja. — Simányi Kálmán. (Érsekújvár.) Annak 
a vállalatnak Stampfel Károly pozsonyi könyvárus a 
kiadója, de megrendelheti a Franklin Társulatnál is — 

Bal-ok Imre, Grossmann Sándor, Lázár Bertalan, Spatz |.>y' tmlnkozóilő. Van Kolozsvárt. Kassán (ezekhez
Ödön, Acs Nagy István, Vargha László, Iliid Lajos, ; y—VI. gj,nn. osztály kell), Mayi/aróváriitl — ide éréit 
Ajtay Géza, (Rosenberg) Radó Ferencz, Kutlik Félix, sé j bizonyítvány nyal veszik lel. Egy kis ház
Ilovszky Sándor, Wajdits Gábor, Krausz Arthur. Spur femes' érzelmek, gyönge vers. - Vrva
Endre, Pongrác/ Pál. Bohrandt Lajos, Vértes Gusztáv, gyermek halálára». Nagyon
Barcsén Gábor, Nagy Rudolf. Neoschil Antal és Sándor, versben nem szabad így írni fiam !
Schlesinger Ervin, Marcsek Sándor, Právgyik Flóris. ,Jen , Van benne érzés, de az érzelem kifejezésének a
lxósa Miklós, Engel József, Fink Tibor, Hely István, „lódja nem költői. Álalános, százszor megénekelt köz
E. Csiky Imre. Harmatit Iván, Vida Károly, Scheibner

Vára-

lldyesen fejtették mey : Kosos Antal, Fejérpataky 
Tibor, Lőrincz Ferencz és Dezső, Littomeriezky Nándor, 
Erdős Fülöp, Fiam Róbert, Joó István, Géczy Géza,

lapos, köznapi próza, 
' Hl. ,1. iTemető-

,, , .... , ., c, . T . ,, . , ,, helyek vannak benne. G. A. (Kolozsvár.) A két
József, Kosztler Arthur. Schalter Lipot, Weiss Aurel, regényfolvtatást a Fi-aukliu Társulatnál, mint a «T. 1..» 
Igirany! Gusztáv, Steiner Albert A is Béla, Balassy kiadóhivatalánál kellett volna megrendelnie. Képrejl 
Miklós, Alexy Lajos, Engl Emil, Steiner Lajos, Mayer 
Jenő, Varga Csongor, Emmerling László, Schlesinger 
Arthur, Feyér László, Sándorfy Dezső, Szekér Mihály,
Simonvi Kálmán, Politzer Hugó, Skripecz Dezső. Tekns 
Oszkár, ifj. Iletényi Ákos és Endre, Marzsó fivérek,
Toperczer Ödön, í’opovics Endre, Fodor Jenő, Vidor 
Dezső, Pavlicsek Leó, Bakos Gábor, Blau Miksa, Poliak 
István és Aurél, Kiírja Jenő, Ronchetti József, Papp 
Szász Tamás, Prenoszil Béla, Kiszely Géza, Jankói ics 
Ferencz, Grossberger Zoltán, Pászfcliory Ödön és Imre,
Véc.sei Ferencz, Lázár Antal, Zrínyi Ferencz, Spitzer 
Jenő, Donáth Géza, Milhofer Gyula, Rosenberg Sándor,
L. Gyárfás Elemér, Vértes T., Läufer Samu, Deutsch 
Ignácz, Viski Jenő, Klosz János, Czikker Ferencz, Rusz 
Guidó, Rákóczy Sándor, Andriska Emil, Beck Dezső,
Znojemszky Nándor, Oblath Sándor, Szigeti Endre,
Horvát Andor, Antony Gyula, Szauer József, Schwarcz 
Péter, Kikaker Ernő, ifj. Simay Vilmos, Borosnyay 
Oszkár, Przybilla Jenő.

A kitűzött könyvjutalmat (Arago Francois «Nagy 
emberek» ezímű művét) Kis Béla pápai előfizetőnk 
nyerte meg.

Kélvénye nem közölhető, mert nagyon könnyű, 
epigramma. Az első a «Mohács» — Kisfaludy hatását 
túlságosan érezteti, a másikban nincs elég gondolat, s a 
mi fő a szellemes, esattanós vég.

fuvola grenadil fából. II billentyűvel és hangoló 
csővel. — 1 G. Be ranger és Lamartine fordításához a 
nyelvnek tökéletesebb ismerete, s a fordításban nagy 
gyakorlottság kell. E kettőn kívül még határozott költői 
tehetségre is szükség van. Egy-két sora sikerült, de 
egészben véve gyenge. Mindazonáltal dicséretes dolog, 
hogy forditgat. Sok gyönyörűsége és baszna is lesz 
belőle. — K. Gy. Verse halvány másolata a Kisfaludy 
Károlyénak. —- Ó. S. 1. Felveheti. 2. E tekintetben 
nem adhatunk önnek tanácsot. Nevének megváltoztatá­
sára

It égi előfizeti».
II láb

úgy véljük — nem lehet oka.
Ignácz. Almárium. Jegyzéket küldetünk, 
írása olvashatatlan. Tudósításai lehetnek kissé részlete 
sebbek. — 15. <). Hasztalan li'rdetnők, nem akad olyan, 
a ki eladja. — If. G 1. Fiúméban. 2. Áradmegyében. — 
M. Egyelőre ezzel a két regénynyel is meg kell, s 
talán meg is lehet elégedni. A jövő majd meghozza kér­
désére a feleletet.
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Laternamagikák, Sciopticonok,
mivel szórakoztató és tamilság'us idő­
töltést nyújtanak. Bő választékhan 

hatók i
Veszprémi Samu utóda

A Vörösmarty - szobor javára «Vörösmarty- 
szám»-mik fejében folytatólagosan a következő 
tanintézetektől kaptunk adományokat:
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Múlt heti kimutatásunk ... __
Nagykállói állami gimnázium 
Székelyud varhelyi m. kir. állami főreál 
Rozsnyói ev. főgimnázium 
Nagykikindai főgimnázium 
Karczagi gimnázium 
Marosvásárhelyi róni. katli. főgimn.

1040 kor. 27 fill. J PEJTSIK KÁROLYst.3nr. -r10
fi nykél»/. zikkdi szak üzleti ben,10
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C> •hűméi- hó l-tnl f üzlet IV., Város 
ház-uteza 1. szám, M.-imlm d-palota

Kossuth LnjiiH-iiieza sarok.
Árjegyzék kívánatra ingyen. 

Kodakok. albumok, kartonok.
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arra, hogy üresen hagyott székedre, ágyacskádra 
sírva borul le a te apád és anyád és szorongó szív­
vel lesnek minden zörejt: hátha most jön? Van-e 
neked fogalmad arról a szenvedésről, melyet leg­
nagyobb jótevőidnek okozol ?

A világ nagy, s mindenütt vannak jó, de van­
nak rossz emberek is. Bármely szögletébe tévedj 
a nagy világnak: munka és kötelesség várnak

MEGSZÖKÖTT EGY DIÁK.
Valamelyik iskolából megszökött egy diák. Azt 

mondják, hogy tizenegy éves, tehát épen abban a 
korban van, mikor az ember érett elmével határoz 
a sorsa felett, a mikor nem függ senkitől, csak a 
maga akaratától, avagy mondjuk helyesebben a
maga szeszélyétől.

Hogy miért szökött meg a szülői háztól, miért reád; nem akadsz emberre, a ki ingyenvaló jó­
hagyta ott az iskolát, s az iskolában az ő társait: j ságból megveti ágyadat, virraszt álmaid felett, 
arról nem szól a krónika. Bizonyára nem volt j szeszélyes, önző kívánságaidat teljesíti.

Az első éjszaka, melyet idegen födél alatt kellvalamivel vagy valakivel megelégedve. Már pedig 
az komoly, fontos dolog, ha egy tizenegy eszten­
dős diák nincs valakivel vagy valamivel megelé­
gedve. Azon nyomban segíteni kell. A tizenegy tetnek: ellened lázad az, megtévelyedett, boldog­
esztendős diák elvárja a szüleitől meg az iskola- tálán gyermek!

eltöltened: eszedbe juttatja oktalanságodat, s ha 
van szívedben csak egy csöppje a gyermeki szere-

Nózd a kis méhet, mihelyt napvilágra jön, kezdő kedvére tegyenek, kibon­tó], hogy mindent az
ben kapja magát, világgá megy. Ehhez hasonló 
fenyegetések nem is olyan ritkák manapság.

És hova megy a diák, a ki hirtelen eltűnik az 
iskolából és a szülei háztól ? Nyilván hajóra ül leszel húsz esztendős korodban is talán. Ez a kis 
Kecskeméten s a Robinson szigeténél ügyesen féreg él és munkálkodik, munkájában benne

a hála, benne van a ragaszkodás ... Mi voltál te

dolgozni. Együtt dolgozik szülőivel, társaival. 
Gyámolító kézre nincs szüksége, önállóbb, mint 
te vagy most tizenegy esztendős korodban, s mint

van

hajótörést szenved, a parton egyet alszik, s aztán 
másnap megkezdi az
gyermek-fantázia a kalandos életet, melyről
dálatos történeteket olvasott, de a valóságban hogy sorsodat magad intézd? Az adósságok hosszú

lánczolata áll előtted

egy napos, egy éves korodban, s mi vagy most ? 
Hol van még az az idő, mikor jogot szerzel arra,

új életet. így színezi ki a
C80-

s Íme, te úgy teszel, mintegyéb vége szokott lenni a megszökéseknek.
Nagyon szomorú jelenség ez. Éretlen elmének 

hebehurgya elhatározása, szeszély, a mely a leg- hagyod nyomorúltúl az adósságot, melyet meg
kellene most szeretettel és engedelmességgel,

gonosztevő, meglopod a szívét jótevőidnek, otta

nagyobb szívtelenséggel és hálátlansággal szövet­
kezik. Éretlenség, mely a világot egy darabka 
földnek nézi, hol minden ember a megszökött
diákot várja ölelő karral, s mindent elkövet, hogy dító tanúsággal leczkéztet meg 
új otthonra, új szerető szülőkre találjon. Meg- két. Ebből az iskolából megtépett szárnyakkal, 
tévelyedett gyermek te, a ki oda hagyod az éret­
ted fáradozó, aggódó szülők hajlékát, milyen 
szívtelen és hálátlan vagy te! Nem gondolsz-e

majd munkával és gyámolító kézzel fizetned.
Az élet nagy iskolája vajmi keserű, kiábrán-

minket embere-

megalázkodva és büne-bánva szokott kikerülni az 
olyan ember, a ki könnyelmű, szeszélyes játék­
nak szokta nézni az életküzdelmet. A «megszó­
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ELŐFIZETÉSI ÁRAK : FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda,

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL:

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem á lunk vissza.

Negyed évre 

Fél évre 
Egész évre

Megjelenik minden vasárnap.

~ kor. 40 fill. 
4 kor. SO fill. 
O kor. (50 fill.
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Vili. évfolyam. Budapest, 1901. február 17-én. 21- szám.
:

TANULÓK LAPJA i

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
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